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У статті аналізуються динамічні процеси, що відбуваються в комунікативно-
му просторі сучасного дитячого журналу України, зокрема, створення віртуального 
комунікативного простору. Характеризуються види періодичних дитячих видань: 
друковані, аудіовізуальні, електронні й мережеві, виявлено новий сегмент дитячої 
періодики – інтернет-видання, визначається напрямок розвитку комунікативного 
простору дитячої періодики: убік посилення наочності та вдосконалення механізму 
зворотного зв’язку. 
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space. Children’s periodicals is characterized as printed, audiovisual, electronic and 
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ТЕРМІНОЛОГІЧНА ЛЕКСИКА 
В СТРУКТУРІ ТУРЕЦЬКОЇ ФАХОВОЇ МОВИ ТОРГІВЛІ

У статті розглянуто теоретичні підходи до визначення термінів, описано їхні 
функції, запропоновано визначення поняття «торгівельний термін». Особливу увагу 
приділено явищу міжгалузевої термінології.
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Визначальними для кожної галузі науки є чіткий понятійний апарат та відповід-
на система термінів. Якість розуміння наукового тексту визначається знанням спеціа-
льних термінів, більше того, термінологічній лексиці належить особливе місце серед 
лексичних засобів когезійного зв’язку фахового тексту, що репрезентують результати 
лінгвокогнітивної обробки інформації, яку людина отримує в ході пізнання [21, с. 107]. 

Актуальність дослідження обумовлюється необхідністю уніфікації термінів 
торгівлі та всебічного їх аналізу у зв’язку з невпинним впливом процесу глобалізації 
на сферу торгівлі і відповідно на термінологію. 

Метою дослідження є проаналізувати визначення таких понять, як «термін», 
«термінологія», «терміносистема» та визначити місце термінологічної лексики 
в структурі турецької фахової мови торгівлі. 

Об’єктом дослідження є обрані термінологічні одиниці сфери торгівлі турецької 
мови, зафіксовані в термінологічних, тлумачних словниках та фахових текстах.

Новизна роботи полягає у тому, що вперше аналіз було проведено на матеріалі 
турецької торгівельної термінології. 

Аналіз теоретичних концепцій з проблеми термінознавства показав, що з питань 
визначення терміна, вимог, що ставляться до нього, взаємовідносин загальновжива-
ного слова, терміна та поняття в мовознавчій літературі існують різні, часто проти-
лежні точки зору. За деякими підрахунками, на сьогодні нараховується більше 3000 
визначень поняття “термін” [2]. У зв’язку з цим слушною видається думка, що “тер-
мін, як і всі інші мовні універсалії, важко піддається дефінуванню” [8, c. 10].

У нашій роботі ми визначаємо термін, як одиницю найменування певної області 
науки та техніки, створену штучно чи взяту з природної мови, з якою співвідноситься 
певне поняття і яка співвідноситься з іншими найменуваннями в цій області та утво-
рює разом з ними термінологічну систему. Термінологія розглядається як сукупність 
термінів, що співвідносяться з певною галуззю професійної діяльності людини та є 
взаємопов’язаними на понятійному, лексико-семантичному, словотворчому та грама-
тичному рівнях [10, c.15-16]. В. М. Лейчик зазначає, що терміносистема “як модель 
певної галузі знань та (або) діяльності з’являється на тому етапі, коли ця галузь сфор-
мувалася в достатньому обсязі, має власну теорію, з’ясувала та усвідомила свої основні 
об’єкти та зв’язок між ними” [15, c. 119]. До загальносистемних ознак терміносистеми 
належать цілісність та стійкість, хоч вона і не заперечує відносної відкритості; осно-
вною логічною ознакою є структурованість; логіко-лінгвістичною ознакою є зв’язність 
[15, c. 120–121]. Системні ознаки терміносистеми як мовного явища повинні розкрива-
тися з урахуванням загальномовних закономірностей, зокрема специфіки відповідних 
функціональних стилів, що вимагають від терміна усталеності, зв’язків з рідною мо-
вою, міжнародної відповідності, словотвірної однорідності, систематичності терміно-
логічного гнізда й поля, логічності, однозначності, відсутності синонімів, репродуктив-
ності, оперативності – зручності у вживанні, нормативної правильності, естетичності, 
маючи на увазі динамічний аспект мовної синхронії [18, c. 39–56].
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Відповідно до поняття про денотат і сигніфікат у науковій літературі існує роз-
межування термінів на предметні та власне-терміни, слова з абстрактним і конкрет-
ним значенням. Так, З. І. Комарова розрізняє дві основні типологічні одиниці термі-
нів із семасіологічних позицій: 1) предметні терміни, які позначають певні спеціальні 
предмети, тобто на передній план у їхній семантиці виступають денотати; 2) власне 
терміни, які виражають наукові поняття, тобто на перший план у їх семантиці висту-
пає сигніфікат [14, c. 6]. 

У більшості наукових досліджень виділяються номінативна, сигніфікативна, де-
фінітивна, комунікативна, прагматична та когнітивна або гносеологічна функції тер-
міна. Когнітивну функцію поділяють на наступні вторинні підфункції:

1. Евристична функція терміна, яка полягає у відкритті нового знання;
2. Формулююча (функція формування нового знання);
3. Фіксуюча (функція фіксування нового знання);
4. Акумуляційна (функція накопичення та зберігання знання);
5. Компресійна (функція концентрації знань);
6. Репродуктивна (функція відтворення знань);
7. Комунікативно-орієнтована (функція передачі знань) [21, c. 21].
Головними функціями терміна у фаховій комунікації є номінативна – називання за-

гальних понять, категорій, ознак (якостей) понять, предметів спеціального знання; сигні-
фікативна – позначення загального поняття, яке є елементом системи спеціальних понять 
певної галузі науки чи техніки та комунікативна – передача у часі та просторі фахових 
знань (іноді цю функцію називають інформаційною) [15, c. 63–68]. Виокремлюють ще й 
дефінітивну функцію, оскільки термін виступає засобом логічного визначення спеціаль-
ного поняття [4, c. 20; 15, c. 66]. Прагматична функція тісно пов’язана з комунікативною, 
вона обумовлюється зв’язком знака з учасниками комунікації, конкретними умовами та 
сферою спілкування, залежить від тієї мети, яку обирає продуцент мови, впливаючи на 
реципієнта: переконати, спонукати до дії тощо. Як зауважують дослідники, дана функція 
яскраво виражається лише в політичних термінах [15, c.  69].

На сучасному етапі розвитку термінознавства на передній план виходить когні-
тивна функція терміна. Термін визнається результатом тривалого процесу пізнання 
сутності предметів та явищ об’єктивної дійсності, тобто він описується як результат 
дискурсу, який реалізує процес пізнання. У цьому процесі термін виявляється ре-
зультатом тривалого наближення до адекватності спеціального знання [15, c. 71–72]. 

Для забезпечення функціональності та структурованості терміносистем термін 
має відповідати низці вимог, зокрема, бути системним, однозначним (принаймні у ме-
жах однієї терміносистеми), незалежним від контексту, точним, логічним, якомога 
коротшим, умотивованим, експресивно та стилістично нейтральним, милозвучним, 
узгодженим з мовними нормами; небажаною вважається синонімія [3, c. 84; 8, c. 12–
13; 20, c. 46–54, 51–54; та ін.]. Треба зазначити, що деякі з вищеназваних поглядів 
надто максималістичні, вони наводять ідеальний термін властивості та ознаки якого 
суперечать особливостям реального мовного вживання термінологічних одиниць. 

Відсутність єдиного визначення терміна пояснюється також відмінністю поглядів 
на вивчення цього питання. Існують дві основні концепції – структурно-субстанційний 
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та функціональний підходи. Прихильники першого (Д. С. Лотте, Т. Л. Канделакі та 
ін.) розглядають термін як особливе слово, яке протиставляється за своєю семантич-
ною та граматичною структурою загальновживаному. Ми, поділяючи думку таких 
прихильників функціонального підходу, як Б. М. Головін, В. М. Лейчик, Т. Р. Кияк, 
Е. Ф. Скороходько, дотримуємось концепції про функціональну природу терміна, суть 
якої Г. О. Винокур сформулював таким чином: “У ролі терміна може виступати будь-
яке слово…. Терміни – це не особливі слова, а лише слова в особливій функції” [5, с. 5]. 

Термінологія торгівлі турецької мови (ТТТМ) поряд із загальнотермінологічними 
властивостями та рисами, характерними для будь-якої терміносистеми, має деякі від-
мінності, зумовлені специфікою цієї галузі і лексико-семантичних одиниць, що вхо-
дять до складу її терміносистеми. Вона містить професійну інформацію, забезпечує 
функціонування та розвиток торгівлі як дисципліни. ТТТМ виступає підсистемою 
терміносистеми економіки, що є метамовою науки і виступає засобом професійного 
спілкування. Метамова економіки відображає специфіку розвитку цієї наукової га-
лузі, її сучасний стан та особливості, фіксує результати виробничої та пізнавальної 
діяльності людини. Уся сукупність торгівельних термінів разом з термінами, що ви-
користовують фахівці із суміжних наук (загальноекономічні, фінансові, бухгалтер-
ські терміни тощо) – це величезна макросистема, яка нараховує тисячі найменувань. 
Кожен термін, що входить до її складу – елемент певної мікросистеми (торгівельної, 
фінансової тощо). Кожний термін, посідаючи певне місце в мікросистемі, перебуває 
у фіксованих родо-видових або інших зв’язках з іншими термінами цієї мікросисте-
ми. Зміст кожного терміна визначає його місце у терміносистемі та зумовлює його 
взаємодію і зв’язки з іншими елементами системи, наприклад, понятійна сутність 
торгівельного терміна mal – товар розкривається через значення наступних термінів: 
emek – праця, fi yat – ціна, para – гроші, zaman – час тощо. Разом з цим терміни різних 
мікросистем утворюють певні структури взаємовідносин на рівні макросистеми, які 
відбивають двоїсту тенденцію наукового прогресу: диференціацію економічних наук, 
з одного боку, та їхню інтеграцію з іншого. Підмови економіки опираються певним 
чином на загальний для них усіх термінологічний фонд, однак у той самий час насам-
перед розвивають свої вузькогалузеві словники. Це ускладнює порозуміння в рамках 
макросистеми економічної термінології, адже за таких умов з’являється небезпека 
синонімії та багатозначності деяких термінів.

1) На думку більшості мовознавців, усі терміни поділяються на загальновживані 
та вузькоспеціальні [які позначають міждисциплінарні поняття;

2) «які позначають поняття суміжних з торгівлею дисциплін. Суміжнофахові 
терміни функціонують у терміносистемі практично без зміни значень, виступають її 
органічною частиною та утворюють периферійну зону перетину з іншими терміноло-
гіями». Це назви загальноекономічних, юридичних понять, фінансові, бухгалтерські 
терміни, терміни страхування; 

3) «які мають кілька значень у різних термінологіях, одне з яких реалізується 
у фаховій мові» торгівлі [21]. 

Чіткої межі між цими групами термінів не існує, у багатьох випадках ключову 
роль відіграє термінологічний контекст [9, c. 268]. Важливими є також відмінності 
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на рівні індивідуального вживання чи сприйняття лексичних одиниць. Як стверджує 
В. В. Акуленко, “мотивація багатьох термінів та частини фразеологізмів по-різному 
сприймається середнім носієм мови, освіченою людиною та кваліфікованим спеціа-
лістом” [1, c. 55–56]. 

На переконання О. В. Лунєвої, міжгалузеві терміни є тимчасовим явищем, що ви-
никає внаслідок перехрещення терміносистем суміжних сфер, із часом такі терміни 
здатні переходити до категорії загальнотехнічних чи загальнонаукових лексичних 
одиниць, а також поповнювати загальнолітературну лексику [16, c. 14]. 

Загальнонаукові терміни (загальновживані терміни) – це поліспеціальні слова, які 
номінують поняття в кількох терміносистемах [19, c. 20]. На думку В. М. Лейчика, 
загальнонаукові терміни відрізняються від міжгалузевих та вузькоспеціальних тер-
мінів тим, що вони не належать до жодної термінології [15, c. 90]. Ці одиниці поза 
науковим стилем вживаються в нетермінологічному значенні, а в наукових текстах 
використовуються як терміни з різним ступенем термінологізації. Їм властива уза-
гальнена семантика [6, c. 62]. 

Досить умовним вважають такий поділ І. С. Квитко, О. В. Суперанська, 
Н. В. Подольська та Н. В. Васильєва, оскільки в кожній конкретній галузі загально-
науковий термін специфікується по-своєму, стаючи омонімом терміна з однаковим 
звучанням, який є елементом іншої терміносистеми [12, c. 23].

Таким чином, термін – це слово чи словосполучення, що співвідноситься з по-
няттям визначеної сфери пізнання (науки чи техніки), яке відрізняється однозначніс-
тю, точністю, інформативністю та експресивною нейтральністю. Термінологічним 
одиницям притаманні номінативна, дефінітивна, прагматична та когнітивна функ-
ції, які характеризуються певними особливостями у турецькій фаховій мові тор-
гівлі. Торгівельний термін – це слово чи словосполучення, що є елементом даної 
термінологічної системи, вживається у функції позначення специфічного поняття 
торгівельних відносин, обслуговує різні сфери торгівлі та пов’язане з торгівлею як 
фахом та галуззю суспільної діяльності. Зазначена термінологія тематично окрес-
лена підсистема турецької літературної мови, яка є результатом перетину декількох 
концептосфер – економіки, фінансів, юриспруденції, логістики, ринку цінних па-
перів, аудиту, страхової справи тощо і представляє собою розмаїття міжгалузевих 
термінів з усіма характерними їм лексико-семантичними і граматичними законо-
мірностями та особливостями. 
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В СТРУКТУРЕ ТУРЕЦКОГО ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ЯЗЫКА ТОРГОВЛИ

В статье рассмотрены теоретические подходы к определению терминов, 
описаны их функции, предложено определение понятия «торговый термин». Особое 
внимание уделено явлению межотраслевой терминологии.
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The author considers theoretical approaches to the defi nitions of terms, outlines their 
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Статтю присвячено дослідженню фразеологізованого речення як особливого 
типу синтаксичних одиниць. Розглянуто спільні й відмінні риси між фразеологізо-
ваними й нефразеологізованими реченнями, з’ясовано особливості відкритих і за-
критих структур синтаксичних фразеологізмів. Фразеологізовані речення подано 


